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ÌÅÄÈÀ

Òåõ�è÷åñêèé ïðîãðåññ è�¸ò ñå�è�èëü�û�è øàãà�è, �àïîë�ÿÿ ðóññêèé ÿçûê âñ¸ �îâû�è
è �îâû�è ñëîâà�è è òåð�è�à�è. Îãðî��îå êîëè÷åñòâî è�îñòðà��ûõ ñëîâ âõî�èò
â �àøó æèç�ü åæå��åâ�î. Êàê �å çàïóòàòüñÿ â ýòî� �îðå ñëîâ, êàê ïðàâèëü�î
óïîòðåáèòü ñëîâî â ïðå�ëîæå�èè �ëÿ áîëåå òî÷�îãî âûðàæå�èÿ ñâîèõ �ûñëåé?
Àâòîð ðàññ�àòðèâàåò è�òåðàêòèâ�ûå âîç�îæ�îñòè È�òåð�åòà êàê è�ôîð�àöèî��îãî
èñòî÷�èêà è ñïîñîáà ïîèñêà è�ôîð�àöèè, ïîêàçûâàåò, êàê ñ åãî ïî�îùüþ ðåøàòü
ïîç�àâàòåëü�ûå è ïðàêòè÷åñêèå çà�à÷è îáó÷å�èÿ. 

� избирательность информации � иноязычная и ненормативная лексика 
� неологизмы и устаревшие слова 

фузность, хаотичность. Каналы инфор-
мации и коммуникации также зависят от
влияния неоднородной социальной сре-
ды, которая сохраняет разнообразные
медиакультуры.

«Упрощение» русского языка при обще-
нии в социальных сетях и службах мгно-
венных сообщений, использование жар-
гонных слов ненормативной лексики, не-
разумное употребление иностранных
слов — всё это наносит непоправимый
вред русскому языку и знаниям подрост-
ков и молодёжи в этой области. Интернет
в данном случае играет роль «параллель-
ной школы», в которой знания иногда ус-
ваиваются гораздо быстрее, чем в школе
на уроках.

Èíòåðíåò êàê 
«ïàðàëëåëüíàÿ øêîëà»

В Интернете подростки сталки-
ваются с различными формами
неграмотного с точки зрения рус-
ского языка представления ин-
формации; не всегда получают
правильные, достоверные ответы
на свои вопросы. Часто подрост-
ки попадают не на сами источни-
ки в их оригинальной форме,
а на интересные для них фраг-
менты — налицо избиратель-
ность информации. Важнейшими
характеристиками современного
состояния информационного про-
странства стали текучесть, диф-
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ÒÅÕÍÎËÎÃÈß È ÏÐÀÊÒÈÊÀ ÎÁÓ×ÅÍÈß 

Подростковая речь отличается от языка
взрослых в силу психологических особеннос-
тей, с помощью резких, громких, дерзких,
нарочито неправильных выражений подросток
стремится уйти от скучного мира взрослых,
родителей, учителей. Поэтому и возникает
в молодёжной среде такое явление, как «язык
падонкафф», или «албанский язык», который
представляет собой распространившийся
в Интернете в начале XXI века стиль упо-
требления русского языка cфонетически адек-
ватным, но неправильным написанием слов,
частым употреблением ненормативной лексики
и определённых штампов, характерных для
сленгов («аффтар жжот нипадецки»). Чаще
всего этот язык используется при написании
комментариев к текстам в блогах, чатах и ин-
тернетовских форумах.

У подростков, общающихся в Интернете,
мысль опережает скорость печатания, выска-
зывания характеризуются «телеграфным сти-
лем», который укореняется благодаря появле-
нию и широкому распространению электрон-
ного общения с помощью мобильных телефо-
нов, планшетов, смартфонов, компьютеров.
Практически все ученики школы сегодня
пользуются электронной почтой, службами
мгновенных сообщений и другими сервисами
сети Интернет. Поэтому в языке подростков
всё чаще встречаются простые конструкции,
с помощью которых можно максимально быс-
тро передать свою мысль.

Èíîÿçû÷íàÿ ëåêñèêà 
â ðóññêîì ÿçûêå 

Задача преподавателя (не только русского
языка, но и любого другого предмета) — на-
учить подростков правильно формулировать
свои мысли и представлять информацию в лю-
бой форме — письменной или устной. Подро-
стки сегодня активно участвуют в процессе на-
полнения информационного мира содержанием:
они создают сайты, ведут блоги, подготавлива-
ют рефераты, презентации. Их язык должен
нести правдивую информацию, без употребле-
ния ненормативной лексики. Необходимо фор-
мировать у школьников представление о том,
что они несут ответственность за то, что пи-
шут и говорят. 

Русский язык богатый и красивый,
но в современном мире он беднеет, за-
соряется различными производными от
иностранных слов и терминов, ведь се-
годня через средства массовой информа-
ции мы и получаем большую часть ино-
странной лексики для своего словарного
запаса. Особенно много иноязычных
слов в рекламных сообщениях. Даже
люди, которые ни разу не бывали за
границей, легко изъясняются на смеси
родного и иностранных языков; в пер-
вую очередь это касается молодёжной
аудитории. 

Ясно, что язык должен развиваться,
в том числе и за счёт заимствований.
Значение некоторых терминов уже так
прижилось в русском языке, что пере-
вести их довольно трудно, а иногда
и невозможно. Английская терминология
в менеджменте и технологиях использу-
ется потому, что этот язык очень техно-
логичен: то, что в русском языке описы-
вается предложением, по английски на-
зывается одним словом. Например, реб-
рендинг (от англ. rebranding) — ком-
плекс мероприятий по изменению брен-
да; часто встречающиеся в современной
жизни слова «тьютор» и «коуч» нельзя
перевести просто как «учитель» или
«наставник»: тьютор (от англ. tutor) —
это педагог, работающий по готовому,
максимально детализированному УМК.
Чем точнее воспроизведена тьютором
методика, чем меньше в ней творчества
самого тьютора, тем эффективнее ре-
зультат работы тьютора. Коуч (от англ.
coaching), наоборот, самостоятельно раз-
рабатывает методику ученика, конкрет-
ного обучаемого, ориентируясь на его
образовательные потребности и возмож-
ности. 

Есть также слова, производные от ино-
странных, которые тоже часто употреб-
ляются в качестве жаргонных, сленго-
вых слов. Примером тому выраже-
ния — «я тебя зафрендила» (от англ.
friend, друг, подружилась в социальной



тественно, делают в них ошибки.
При использовании слов, которые воз-
вращаются в нашу речь из так называе-
мых «лингвистических сундучков», также
возникает масса вопросов. Многие дума-
ют, что это либо новые слова, либо не-
правильные формы общеизвестных слов.
На самом деле такие слова пассивно ис-
пользуются, но когда появляются в речи
известных людей, с трудом вспоминается
их смысл.

Íåíîðìàòèâíàÿ ëåêñèêà

Сейчас мат у многих входит в привычку,
матом не ругаются, а «разговаривают»,
включая его не только в разговорную
речь, но и в в сетевые сообщения, блоги,
электронные письма. Причём это не вы-
ход эмоций, а просто спокойная речь… 

27 марта 2013 года Президент России
подписал закон, устанавливающий штра-
фы за использование нецензурных слов
и выражений в СМИ (до этого была
установлена ответственность за мат 
в общественных местах). 

* * * 
Конечно, очистить полностью русский
язык от иностранных, нецензурных и не-
грамотных слов и выражений невозможно
даже за счёт внесения изменений в законо-
дательство. Но можно научить подростков
не употреблять ненормативную лексику,
внимательнее и заботливее относиться
к своей речи, к русскому языку, сформиро-
вать у них общую языковую культуру. ÍÎ

сети), «у тебя сегодня клёвый лук» (от англ.
look, вид, хорошо выглядишь), «лайкнуться»,
«лайкнуть» (от англ. like, нравится, отме-
тить как понравившееся) и т.д.

Ещё Михаил Ломоносов говорил, что на не-
мецком языке хорошо воевать, давать коман-
ды, на английском — считать деньги,
на французском — сочинять стихи, на ита-
льянском — петь арии. А русский язык со-
четает все достоинства этих европейских
языков, поэтому всё же стоит задаться це-
лью перевести на русский часто употребляе-
мые иностранные слова, значение которых
довольно просто объяснить, выбрать опти-
мальное сочетание русских и иностранных
лексических единиц, которое не противоречи-
ло бы законодательству РФ и при этом
привлекало бы информационно-активную мо-
лодёжную аудиторию. Всё больше и больше
людей заинтересованы в чистоте русского
языка, примеров тому много, всё чаще и ча-
ще можно встретить в сети сообщения, дис-
куссии на эту тему. 

Âîçâðàùåíèå óñòàðåâøèõ ñëîâ 

Устаревшие слова нечасто возвращаются
в активное употребление. Когда школьники
пишут диктанты, такие слова встречаются,
но это не значит, что в разговорной речи
их будут использовать. К примеру, в одном
сборнике диктантов, предназначенных для
девятиклассников, практически половина
текстов взята из сборника диктантов В. По-
кровского 1907 года. Часто ребята не зна-
ют значения многих устаревших слов и, ес-
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